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Raising Children Unit 14 

Shemot 19, Devarim 32, Beraishit 44  Different styles of presentation are appropriate for different 

audiences, and parents the harsher position that parents typically occupy, is softened by 

grandparents. Should parents emulate grandparents, at least at certain times? 

In his talk on raising children (http://etzion.org.il/en/raising-children ) R. Lichtenstein states:  

A comparison with the appropriate role of grandparents will help sharpen the complexity of the parental 
relationship.  ChaZaL expound the verse, (Shemot 19:3) “So shall you say (“Tomar”) to the house of Yaakov 
and tell (“Taggeid”) to the children of Israel”: “Taggeid” means those things that are harsh, and those 
should be told to the men, who are more assertive, more authoritarian; “Tomar” indicates softer language, 
which is directed at the “house of Yaakov,” that is, the women.  There is an analogous verse, (Devarim 
32:7) “Ask your father and he will tell you (“VeYagedecha”); your elders and they shall say (“VeYomeru”) to 
you”: the father is authoritarian, assertive; the grandparent is softer.  I have occasionally quoted 
C.S.  Lewis’s statement that many people “want, in fact, not so much a Father in Heaven as a grandfather in 
Heaven.”1  I think that grandfathers represent and inculcate values, but the nature of the relationship is 
such that they cannot be as stern. 

This approach should occasionally influence the parents as well.  In translating the verse, (Bereishit 44:20) 
“We have an elderly father, and a small youngest child”, Onkelos translates the phrase “elderly father” as 
“Abba Sabba,” literally, a father who is a grandfather.  Sometimes the father has to learn to be a 
grandfather, too.2  

  יט פרק שמות
ה( ג) ֶׁ֥ ה ּוֹמש  ל־ָהֱאֹלקים ָעָלָ֖ א א  ְקָרָ֨ יו ַויִּ ן־ ְיֹקָוק   ֵאָלָ֤ מִּ

ר ר ָהָהָ֣ ה ֵלאֹמֹ֔ ית תֹאַמר   ֹכָ֤ ב ְלֵבָ֣ יד ַיֲעֹקֹ֔ ְבֵנֶׁ֥י ְוַתֵגָ֖  לִּ
ל ְשָרֵאֵֽ  :יִּ

 
 פרשת שמות (טוב לקח) 3זוטרתא פסיקתא

  יתרו
 ותגיד" ;הנשים אלו --”יעקב לבית תאמר“

 , האנשים אלו --"ישראל לבני
 , המצות ולהנעים בנחת לנשים לאמר שציוהו

 
 דברים, ודקדוקיהם המצות ישראל לבני ותגיד

 , כגידים קשין שהן
 כמותו המקרא בכל תמצא שלא לדבר וראיה

 , גידין לשון "דיותג", ד"יו מלא
 
 

Shemot 19:3 
And Moshe went up unto God, and the LORD Called unto him out of the 
mountain, Saying: Thus shalt thou say to the house of Yaakov, and tell the 
children of Yisrael. 

 
Pesikta Zutrata7 (Lekach Tov) Shemot, Parashat Yitro 
“You will say to the house of Yaakov”—these are the women; “You will tell 

to the sons of Yisrael”—these are the men. 
He Commanded him to tell the women gently, and to make the Mitzvot 

pleasant, 
 

And tell the sons of Yisrael the Mitzvot and all of their details, things that 
are difficult like sinews (wordplay: תגיד). 

And a proof to the matter is that you will not find throughout the entire 
bible a spelling like it with the added “Yud”, “ותגיד”, an expression 
associated with גידין (sinews.) 

                                                           
1 The Problem of Pain (New York, 1944), p.  28. 
2 Grandparents are an important piece of the equation.  I come from a generation in which, unfortunately, many 
people did not get to know their grandparents.  Because of the war, I saw only one of my four grandparents; when 
I was three or four, I went in the summer to Milan and met my father’s father.  That was it.  But, thank God, today 
grandparents can play a role in their grandchildren’s lives. 
3 Midrash work on the Tora and Five Megillot compiled by Rabbi Tovia ben Eliezer HaGadol (1036-1108) of Greece 
and Bulgaria. This work is also known as Pesikta Zutrata…. http://seforimcenter.com/Midrash-Lekach-Tov-al-
HaTorah--Chamesh-Megillot-3-vol.__p-3970.aspx  
7See fn. 3.  

http://etzion.org.il/en/raising-children
http://www.sefaria.org/Exodus.19.3?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Exodus.19.3?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Deuteronomy.32.7?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Deuteronomy.32.7?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Deuteronomy.32.7?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.44.20?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.44.20?lang=he-en
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 ראשי אלו "?תאמר כה" מה לומר יש ועוד
 מילין ריש"( א ז דניאל) לו וראיה, דברים
 "; אמר

 
 ,והאזהרות והעונשים הענינים כל --"ותגיד"

 הגיד כי" (יח טז שופטים) בשמשון לו וראיה
 הגד" (יט ז יהושע) בו וכיוצא, "לבו כל את לה
 נח ישעיה), "ממני תכחד אל עשית מה לי נא
 , "פשעם לעמי והגד ואומר" (א
 לינתן שעתידין הדברות' י בעבור יתירה' י כי

 :להם
 

   4יצחק תולדות
 דבר כללי אחד דבור הנה להקשות ויש

 )שמות יט:ד( לכלם שאמר, ולנשים לאנשים
 . ”וגומר ראיתם אתם"

 אשר ראיתם אתם" אמר שלנשים והתשובה
 נשרים כנפי על אתכם ואשא למצרים עשיתי

)שם סוף פ' ה'(  עד רכה לשון זה וכל, "'וגו
 פניו החזיר כך ואחר, "הארץ כל לי כי"

 לי תהיו ואתם)שם ו'( " להם ואמר לזכרים
 משרתים "כהנים"כ פירוש, "כהנים ממלכת

 פרושים "קדוש וגוי", היום כל' ה לפני
" )ל' ואתם" טעם וזה .עבירות ומכל מעריות

  זכר(
 אשר הדברים אלה" ))שם סוף פ' ו' ועוד

 שהרי ,מיותר הוא "ישראל בני אל תדבר
 לבית תאמר כה)שם סוף פ' ג'( " התחיל
 "הדברים אלה" הכוונה אלא ."וגומר יעקב

 ממלכת לי תהיו ואתם" שהם האחרונים
 .ישראל בני אל תדבר ",קדוש וגוי כהנים

 
   5הירש ר"רש
 יש זה יסוד - רעיון - "יעקב לבית תאמר כה"

", יעקב בית" של הבנתו ואל לבו אל לקרבו
 שהן הנשים ובמיוחד, המשפחה דהיינו
 ; המשפחה חיי של התווך עמודי

 ,"יעקב בית" לעומת - "ישראל לבני ותגיד"
 ולנגד, האנשים אלה" ישראל בני" הרי

And one can further say, what is meant by (Shemot 19:3) “Koh Tomar 
LeBeit Yaakov”—the outline of things (as opposed to all of the details).  

And a proof to this interpretation: (Daniel 7:1) “…then he wrote the dream 
and said the sum of the matters”;  

“VeTagid”—all of the details and the punishments and the warnings. And a 
proof to this is regarding Shimshon (Shoftim 16:18) “…because he told 
her all that was in his heart”; and similar to it (Yehoshua 7:19) “Tell me 
what you have done. Do not be afraid of me”; (Yeshayahu 58:1) “And 
He Said, ‘Tell my people their sin.’”  

The extra “Yud” (in “VaTageid”) represents the Ten Commandments that 
will be given to them in the future (Shemot 20).  

 
Toldot Yitzchak8 
And one can ask concerning the general statement that follows (Ibid. 19:4) 

that was addressed to men and women alike, for to everyone was said, 
“You have seen etc.” 

And the answer is that to the women was said, “You have seen what I Did 
to Egypt and I lifted you on the wings of eagles,9 etc.” And all of this is 
gentle language, until (the end of v. 5) “for all of the land belongs to 
Me.” And afterwards, he turned to face the men, and he said to them 
(Ibid. 6) “And you will be to me a kingdom of priests,” i.e., like priests 
who serve before Me all day, “and a holy nation,” i.e., separate from 
sexual immorality and from all transgressions. And this is the reason 
for “VeAtem” (second person, plural, masculine). 

And furthermore, (the end of v. 6) “These are the words that you will 
speak to the children of Yisrael” is superfluous, because this began 
(end of v. 3) “So say to the house of Yaakov, etc.” But the intention of 
this last phrase “These are the words…” is a reference to “And you will 
be to me a kingdom of priests and a holy nation,” addressed to 
(specifically) the sons of Yisrael. 

 
R. S.R. Hirsch10 
“So say to the house of Yaakov”—this basic idea should be brought close 

to the heart and understanding of “Beit Yaakov,” i.e., the family, 
especially the women who are the backbone for the life of the family;  

“And tell the children of Yisrael”—in contrast to “Beit Yaakov,” “Benai 
Yisrael” is a reference to the men, and before their eyes the basic idea 

                                                           
4 A commentary on the Torah by Rabbi Yitzchak Karo (1458- ), the uncle of Rabbi Yosef Karo. 
5 Samson Raphael Hirsch (June 20, 1808 – December 31, 1888) was a German rabbi best known as the intellectual 

founder of the Torah im Derech Eretz school of contemporary Orthodox Judaism. Occasionally termed neo-
Orthodoxy, his philosophy, together with that of Azriel Hildesheimer, has had a considerable influence on the 
development of Orthodox Judaism… https://en.wikipedia.org/wiki/Samson_Raphael_Hirsch   
8 See fn. 4. 
9 R. Natan Slifkin insists that the bird being referenced is a griffon vulture—see “Even Animals Get Drawn into the 
Middle East Conflict” (https://yaakovbieler.wordpress.com/2016/02/07/even-animals-get-drawn-into-the-middle-
east-conflict/ ) 
10 See fn. 5. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Rabbi
https://en.wikipedia.org/wiki/Torah_im_Derech_Eretz
https://en.wikipedia.org/wiki/Orthodox_Judaism
https://en.wikipedia.org/wiki/Azriel_Hildesheimer
https://en.wikipedia.org/wiki/Orthodox_Judaism
https://en.wikipedia.org/wiki/Samson_Raphael_Hirsch
https://yaakovbieler.wordpress.com/2016/02/07/even-animals-get-drawn-into-the-middle-east-conflict/
https://yaakovbieler.wordpress.com/2016/02/07/even-animals-get-drawn-into-the-middle-east-conflict/
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 היסוד - רעיון את להציג יש עיניהם
 ממנו עיניהם יסירו לבל, בשלמותו

   …לעולם
 

  י על המכילתא, הערה 6תמימה תורה
 יעקב" "בית דהלשון ,דריש המתבאר כפי( י

 בתים הבונות שהן משום הנשים על קאי
)שמות א:כא(  שמות' בפ כ"וכמש, בישראל
   ...בתים" להם "ויעש

 דברים - "ותגיד" זה בפסוק י"רש שכתב ומה
 בגמרא באה זו דרשה הנה, כגידים הקשים

 דברי את משה "ויגד שבסמוך' ט הפסוק על
 י"רש ששינה על טעם וצריך, "'ה אל העם

 , בגמרא שהוקבעה מכפי הדרשה לקבוע
 "ויגד הפסוק אותו דעל משום לומר ואפשר

, הפוכות דרשות שתי בגמרא יש משה"
 – והשנית, כגידים" קשים "דברים האחת
 אדם של לבו את המושכים טובים "דברים
 הדרשות בין להכריע מצא לא ולכן, כאגדה"

 . כאן זו דרשה וקבע, שם
 אותה מוסבת הפשט לפי הנה, זה ולבד

 ממשה רק לישראל, ממשה לא ההגדה
 אותו על קבעה הדרשה ורק, ה"להקב
 תפס כאן י"ורש, שם שנבאר מטעם הפסוק
 פסוק על הדרשה וקבע מקרא של פשוטו

 :זה

has to be presented in its fullness, so that their eyes will never digress 
from it ever... 

 
 
Tora Temima11 on Mechilta, #10 
According to what was explained is the interpretation, i.e., “Beit Yaakov” is 

associated with women because they are the builders of homes in 
Israel, as it is written, (Shemot 1:21) “And He Made for them houses”… 

And concerning what RaShI has said regarding this verse, i.e., ”VaTageid”—
matters as strong as sinews.  Behold this interpretation is presented in 
the Gemora as a comment on v. 9 (as opposed to v. 3) “And Moshe 
told the words of the people to HaShem”.  

 
And it is possible to say that because regarding the same verse (v. 9) there 

are in the Talmud two interpretations that are opposite one another: 
one “matters as strong as sinews,” and the other “good things that 
draw the heart of a person like Aggada ( אגדה—להגיד ),” therefore he 
wasn’t able to decide between these two interpretations, and for this 
reason decided to link this interpretation to the earlier verse.  

And besides this, according to the simple meaning, the Haggada of v. 9 is 
not describing Moshe talking to Israel, but rather Moshe to the Holy 
One, Blessed Be He. And the reason why the interpretation was 
attached to that verse was because of the reason that is explained 
there. RaShI emphasized the simply meaning of the text and therefore 
associated the interpretation with this verse (v. 3.) 

 

  לב פרק דברים
ֹות ְזֹכר  ( ז) ם ְימָ֣ ינּו עֹוָלֹ֔ ָ֖ ֹות בִּ ר ְשנָ֣ ל ֹדר־ָוֹדֹ֑ יך   ְשַאָ֤  ָאבִּ 
ְדךְויַ  ָ֖יך ֵגֹ֔ ֶֹׁ֥  ְזֵקנ  ְך אְמרּוְוי  :ָלֵֽ
 

  הירש ר"רש
 על אביך את שאל: ”ויגדך אביך שאל“

 בדור נעוצה שראשיתה) שלך ההיסטוריה
 ( הפלגה

 שעודנה כפי לנגדך אותה יציג הוא": ויגדך"
 :בלבו חיה

 ודעת חכמה שקנו זקניך: ”לך ויאמרו זקניך“

 הם; שלך ההיסטוריה פשר את לך יפתרו
 שליחותך ואת מקורך את לך יבארו

 התעיות עם ההקשר מתוך ההיסטורית
 .העבר דורות של החינוך ותקופות

 
 

Devarim 32:7 
Remember the days of old, consider the years of many generations; ask thy 
father, and he will tell unto thee, thine elders, and they will say to thee. 
 

R.S.R. Hirsch 
“Ask thy father”: Ask your father re your history (whose beginning is 

embedded in the generation of the dispersion) 
“And he will tell you”: He will present it before you because it is still 

“alive” in his heart. 
 
“Thine elders and they will say to thee”: Your elders who have acquired 

wisdom and knowledge, they will explain to you the meaning of your 
history; they will clarify for you your origins and your historical mission 
based upon its context along with the meanderings and the period of 
education of the generations of the past.  

 

                                                           
6 Baruch Epstein or Baruch ha-Levi Epstein (1860–1941) (Hebrew: ברוך הלוי אפשטיין) was a Lithuanian rabbi, best 
known for his Torah Temimah commentary on the Torah. He was the son of Rabbi Yechiel Michel Epstein, rabbi of 
Novarodok and author of the work Arukh HaShulkhan… https://en.wikipedia.org/wiki/Baruch_Epstein  
11 See fn. 6. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew
https://en.wikipedia.org/wiki/Lithuania
https://en.wikipedia.org/wiki/Rabbi
https://en.wikipedia.org/wiki/Torah_Temimah
https://en.wikipedia.org/wiki/Bible_commentary
https://en.wikipedia.org/wiki/Torah
https://en.wikipedia.org/wiki/Yechiel_Michel_Epstein
https://en.wikipedia.org/wiki/Arukh_HaShulkhan
https://en.wikipedia.org/wiki/Baruch_Epstein
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  12ם"מלבי
, והספור הקבלה מצד ”ויגדך אביך שאל“

 :לך ויאמרו בעיניהם ז"כ שראו זקניך

MaLBIM13 
“Ask your father and he will tell you” in terms of what he has received and 

been told. “Your elders” who saw all this first-hand with their eyes, 
“and they will say to thee.” 

 

  מד פרק בראשית
ר  ( כ) אמ   ֹ י ַונ ל־ֲאֹדנִֹּ֔ נּו   א  ב י ש־ָלָ֨ ן ָאָ֣ ד ָזֵקֹ֔ ֶׁ֥ל  ים ְוי  ָ֖  ְזֻקנִּ

ן יו ָקָטֹ֑ ת ְוָאחִָּ֨ ר ֵמֵ֜ ָּוֵתָ֨ ֹו ֧הּוא ַויִּ ֹו ְלַבדּ֛ מָ֖ יו ְלאִּ ֶׁ֥ ֹו ְוָאבִּ  :ֲאֵהבֵֽ
 

   ם"מלבי
 מבלי תומו לפי במסיח. ”אדני אל ונאמר“( כ)

 ורך מפונק הוא איך תדע שמזה .שאלה

 . טעמים מכמה
 
 ,יותר בנו על יגעגע והזקן, ”זקן אב לנו יש“[ א
  
 יותר שמפנקו, ”זקונים ילד“ שהוא מצד[ ב

 . בניו מיתר
 . מגדול יותר עליו ויגעגע ”קטן“[ ג
 , יותר עוד עליו ירחמו כ"ועי. ”מת ואחיו“[ ד
 
 בן שהוא י"וע, ”לאמו לבדו הוא ויותר“[ ה

 . יותר עוד עליו ישגיחו לאמו יחיד
 :כ"ג עצמו מצד, ”אהבו ואביו“[ ו

Beraishit 44:20 
And we said unto my lord: We have a father, an old man (Yaakov), and a child 
of his old age (Binyamin), a little one; and his brother is dead, and he alone is 
left of his mother, and his father loveth him. 

MaLBIM 
“And we said unto my lord” he was talking out of innocence without 

having asked (specifically). And from this (my answer), you (Yosef) 
should know how spoiled and sensitive he (Binyamin) was for several 
reasons: 

1) “We have a father, an old man” and the elderly have even more 
longings concerning their children;  

2) Because he was “a child of his old age” which was why he spoiled him 
more than his other children;  

3) “a little one” one longs for such a child more than for a large one;  
4) “and his brother is dead” for this reason he had compassion for him 

that much more;  
5) “and he alone is left from his mother” and because he is the only child 

left from his mother, he takes care of him that much more;  
6) “and his father loveth him” for himself (in addition to all of the 

above.) 

 

Questions for thought and discussion: 

1. Although R. Lichtenstein’s point about parents having to act like grandparents at times, can 

only be made by combining the verses from Shemot and Devarim, the point is also made 

independently, that different children will require being taught in different ways, just as 

different genders have a similar requirement. Particularly when one is blessed with a 

number of children who each is different in his/her own way, how can a parent assess what 

would the best way to proceed with each of them in terms of relating to them in general 

and teaching them in particular? Can this become a bone of contention when some children 

feel that their siblings are being indulged in to a greater extent, or that they are subjected 

to higher expectations than others? How might this be combatted?  

2. Are the gender stereotypes fair, with respect to the manner in which Commandments 

should be presented, who will be the central figure in the home and who will assume 

                                                           
12 Meïr Leibush ben Yehiel Michel Wisser (Russian: Меир-Лейбуш бен Йехиэл-Михл) (March 7, 1809 – 
September 18, 1879), better known as The Malbim (Hebrew: "םמלבי ), was a rabbi, master of Hebrew grammar, 
and Bible commentator. The name "Malbim" was derived from the Hebrew initials of his name. He used this 
acronym as his surname in all his published works, and became known by it in common usage… 
https://en.wikipedia.org/wiki/Malbim  
13 See. fn. 12. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Russian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Rabbi
https://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_grammar
https://en.wikipedia.org/wiki/Meforshim
https://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_alphabet
https://en.wikipedia.org/wiki/Malbim
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leadership positions outside of the home, when some men and women reflect sensibilities 

and proclivities generally associated with the opposite sex? Are such generalizations simply 

utilitarian because there are too many variations among people to allow for true 

individualization, or could such perspectives be reflecting some other type of reality 

towards which observant people ought to aspire?  Discuss.  

3. The emphasis upon becoming familiar with one’s historical background seems to support 

the greater interest in genealogical studies that have recently taken place. What benefits 

accrue when children find out about their family history and traditions?  

4. The verse in Beraishit brings forward the difference between younger and older parents. 

Even if a person marries young, if s/he continues to have children over a relatively long 

period, inevitably there will be children of one’s “old age” as opposed to those whom one 

conceived when younger. How should such a dynamic ideally be dealt with in order to 

insure evenhanded and appropriate treatment for all?  

Practical applications of the sources:    

1. Think about how you approach the children that you have—do you treat and approach 

them in the same way, or have you customized your relationships to each individual? If the 

latter, what are some of the considerations that play a role in determining your 

relationships?  

2. Do you agree with R. Lichtenstein’s premise that parents should sometimes assume the 

approach taken by grandparents? How might that play out were it to be taken seriously?  


